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STAN I PERSPEKTYWY FILOLOGII POLSKIEJ W KOREI PO UDNIOWEJ 

CHEONG BYUNG KWON

1. Powstanie studiów polskich w Hankuk University of Foreign Studies (HUFS) 

W roku 1978 rz d po udniowokorea ski rozpisa  w prasie konkurs na pa stwowe
stypendia zagraniczne dla absolwentów szkó  wy szych legitymuj cych si  dyplomem 
B.A. (Bachelor of Arts). Perspektywa proponowanych studiów, m. in. j zyka polskiego, 
rumu skiego i serbochorwackiego wydawa a si  niezwyk a. Oferta w adz pa stwowych, 
które deklarowa y si  jako zdecydowanie a nawet skrajnie antykomunistyczne, mog a
zaskakiwa . Korei Po udniowej nie czy y wówczas adne oficjalne kontakty 
dyplomatyczne z krajami socjalistycznymi. St d te  Korea czycy nie mieli adnych 
mo liwo ci, by uczy  si  tych j zyków u ród a, w naturalnym rodowisku osób 
pos uguj cych si  nimi. Teraz oczekiwali, e zamkni te z przyczyn politycznych wrota 
do tych krajów otworz  si  przed nimi. 
 Zg osi em si  do tego konkursu i znalaz em si  w gronie stypendystów. 
Zamierza em od razu podj  studia w Polsce, ale nie maj c na razie z przyczyn 
obiektywnych mo liwo ci zapisania si  na uniwersytet polski, wybra em drog
po redni . Wiod a ona przez Berlin, gdzie na Wolnym Uniwersytecie (Freie Universität, 
Berlin) funkcjonowa a slawistyka. O wyborze uczelni zadecydowa  równie  fakt, e
uko czy em studia w Departamencie Niemieckim HUFS. Po podj ciu decyzji o studiach 
w Berlinie nie zaniecha em jednak swego pierwotnego planu i w czerwcu 1980 r. 
zg osi em si  z pisemn  pro b  o przyj cie mnie na Wakacyjny Kurs J zyka Polskiego i 
Kultury Polskiej dla Cudzoziemców organizowany przez Polonicum przy Uniwersytecie 
Warszawskim. Moje podanie zosta o zaaprobowane przez w adze Uniwersytetu 
Warszawskiego, jednak ostatnie s owo nale a o do Polskiej Misji Wojskowej 
rezyduj cej w Berlinie. Ona odmówi a mi wizy wjazdowej, nie podaj c uzasadnienia. 
Zamiar studiów w Polsce nie powiód  si .
 Po pi cioletnich studiach w Berlinie w latach 1978-1983 obejmuj cych poza 
filologi  slawistyczn  równie  histori , uzyska em tytu  magistra na podstawie rozprawy 
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„Obraz Rosji w prozie Czes awa Mi osza (oryginalny niemiecki tytu : „Rußlandbild in 
den Prosaschriften von Czes aw Mi osz). By a to pierwsza praca magisterska z 
dziedziny literatury polskiej napisana przez Korea czyka z Korei Po udniowej. W roku 
1984 zosta  wi c do Ministerstwa Edukacji z o ony formalny wniosek o zgod  na 
otwarcie nowego kierunku na HUFS. Jednak w spraw  wmiesza a si  znowu polityka, 
tym razem wewn trzna, polegaj ca na ograniczaniu liczby ludno ci nap ywaj cej do 
Seulu oraz w jego okolice. W adze resortowe oddali y pro b  HUFS. Uniwersytet 
jednak nie zrezygnowa  i ponawia  j  co roku. Uda o si  dopiero za czwartym razem. W 
pa dzierniku 1986 r. Ministerstwo zaakceptowa o podanie. 
 W uzasadnieniu wniosku pisanego przeze mnie w imieniu HUFS podkre lono
potrzeb  przybli enia m odzie y korea skiej j zyka polskiego i Polski jako kraju, który 
w przysz o ci móg by z du ym prawdopodobie stwem odgrywa  wa n  rol  w rozwoju 
ycia politycznego, gospodarczego oraz kulturalnego Korei Po udniowej.

 Tak swoje pogl dy na t  spraw  wyrazi em w artykule prezentuj cym nowy 
departament, który zosta  zamieszczony w gazecie HUFS, Oede Hakbo, z dnia 1 
stycznia 1987 roku: 

Europa Wschodnia jest nam bardzo ma o znan  cz ci wiata. Pa stwa istniej ce na tym 
obszarze nale  do bloku sowieckiego i z tego powodu prawie nigdy nie mia y kontaktu z 
naszym krajem. Dzisiejszy wiat jednak staje si  jednym spo ecze stwem, które dzieli 
wspólny los. W tej sytuacji niewiedza o pewnych regionach wiata ogranicza równie
mo liwo ci rozwoju we wszystkich dziedzinach spo ecznych. Nie b dzie przesad , je li
powiem, e nasz poziom bada  i wiedzy o krajach Europy rodkowo-Wschodniej nie 
znajduje si  nawet w stadium pocz tkowym. Poza j zykiem rosyjskim nie uczono u nas w 
Korei adnych innych, maj cych przecie  tak bogate zaplecze kulturowe i rozwini tych 
j zyków narodów socjalistycznej Europy. Taka jest nasza sytuacja. Za bardzo podkre lano
ró nice systemu politycznego i ideologii pa stwowej pomi dzy Kore  a socjalistycznymi 
krajami w Europie rodkowo-Wschodniej. Reagujemy wi c zbytni  negatywn
nadwra liwo ci  na tematy zwi zane z krajami tego obszaru, a zagadnienia, jakie tematy te 
obejmuj , traktujemy jak tabu. Kraje Europy rodkowo-Wschodniej sta y si  dla nas poprzez 
swój system polityczny ju  dawno zapomnianym wiatem, a przecie  ta cz  Europy, 
sk adaj ca si  z pluralistycznych spo ecze stw, maj cych za sob  bogat  histori  nie 
pasowa a nigdy do socjalizmu w wersji sowieckiej. Przyniós  on bowiem tym 
spo ecze stwom totalitarn  w adz , przeciw której stopniowo, ju  od pocz tku lat 
pi dziesi tych, rós  opór" (t umaczenie w asne Cheong Byung Kwon). 

 Utworzenie Departamentu Polskiego w HUFS mia o ten „zapomniany wiat”
ponownie dla Korea czyków odkry  i poszerzy  Korea czykom sztucznie zaw one
horyzonty. Departament Polski rozpocz  swoj  dzia alno  w roku 1987 w wyj tkowo
trudnych warunkach kadrowych i materia owych. Brakowa o zarówno wyk adowców,
jak i pomocy dydaktycznych. Do dyspozycji Departamentu by y tylko dwie osoby, które 
mog y zaj  si  nauczaniem j zyka polskiego. Byli nimi za o yciel i kierownik 
Departamentu, Cheong Byung Kwon i Polak, Rafa  Go dzik, pracownik naukowy 
Departamentu Rosyjskiego HUFS. Departament Polski nie mia  wystarczaj cego zasobu 
literatury, ale przede wszystkim brakowa o podr czników i innych pomocy 
dydaktycznych potrzebnych do nauczania j zyka. W posiadaniu biblioteki HUFS 
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znajdowa o si  zaledwie kilkaset ksi ek polskich, który to zbiór na potrzeby 
Departamentu uzupe ni a moja prywatna kolekcja polskich ksi ek i innych materia ów.

2. Edukacja j zykowa 

Edukacja j zykowa ma z regu y wymiar podwójny: praktyczny, t. j. doskonalenie 
praktycznych umiej tno ci mówienia, pisania i czytania oraz teoretyczny, t. j. 
nabywanie wiedzy o systemie j zykowym: o jego p aszczyznach i sk adnikach
widzianych zarówno wspó cze nie czyli synchronicznie, jak i w rozwoju, t. j. 
diachronicznie.
 Ów wymiar cechuje zarówno nauczanie j zyka jako ojczystego, jak i obcego. W 
drugim przypadku punkt ci ko ci przesuwa si  ku praktyce. Dzieje si  tak równie
wtedy, gdy edukacja lingwistyczna stanowi sk adnik studiów filologicznych. Studia w 
Departamencie Polskim HUFS nie maj  takiego charakteru. Tym bardziej wi c jest 
oczywiste, e teoria j zykowa zosta a podporz dkowana u yciu polszczyzny, a 
dok adniej celowi komunikacyjnemu i sprawno ciowemu. Tworz c model edukacji 
j zykowej, uwzgl dniono generalnie zarówno nauk  j zyka, na któr  zosta  po o ony 
nacisk, co przejawia si  m. in. w obligatoryjno ci zaj , jak i nauk  o j zyku, 
obejmuj c  niektóre zaj cia fakultatywne, wybierane przez studentów spo ród
oferowanych opcji lub te  proponowane przez nauczycieli akademickich zgodnie z ich 
osobistymi zainteresowaniami, specjalno ci , prowadzonymi badaniami itp. 

2.1. Zaj cia z nauki j zyka polskiego 

Kszta cenie j zykowe w koncepcji studiów w Departamencie Polskim HUFS zajmuje 
miejsce podstawowe. S u y temu odpowiednio skonstruowany harmonogram zaj , jak i 
obsadzenie ich przez wysoko kwalifikowanych korea skich i polskich specjalistów. 
 Kszta cenie j zykowe odbywa si  przez wszystkie 4 lata studiów, szczególnie 
intensywnie przez pierwsze dwa lata. Zaj cia z nauki j zyka polskiego obejmuj :

– gramatyk ,
– konwersacj ,
– czytanie i rozumienie tekstów polskich, 
– laboratorium j zykowe, 
– wiczenia z przek adu,
– gazet  polsk ,
– praktyczny j zyk polski (stylistyk  praktyczn ),
– pisanie po polsku, 
– j zyk polski w filmie. 

 Nast puj ce zestawienie ilustruje proporcje pomi dzy poszczególnymi 
przedmiotami polonistycznymi. Pokazuje ono ilo ciow  (godzinow ) przewag  nauki 
j zyka nad innymi zaj ciami: 
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Siatka zaj  w Departamencie Polskim w roku akademickim 2005 

 Rok Nauka j zyka 
polskiego

Nauka o j zyku 
polskim 

Nauka o literaturze 
polskiej

Wiedza o 
Polsce

 1 8*   2 
Semestr I 2 8   2 
 3 2 2 5 4 
 4 2  6 3 
 1 8   2 
Semestr II 2 8   2 
 3 7 3 3 3 
 4 2  6 3 
 Razem 45 (50%) 5 (5%) 20 (22%) 21 (23%) 

* Ilo  godzin zaj
ród o: Harmonogram HUFS, semestr I i II 2005 r.  

Konwersacja

Cele zaj :

– aktywne pos ugiwanie si  poznanymi formami gramatycznymi oraz zwrotami w 
wypowiedziach na ró ne tematy, 

– rozwijanie s ownictwa uwarunkowanego tematycznie, 
– kszta cenie kompetencji komunikacyjnej przez pos ugiwanie si  j zykiem w 

ró nych symulowanych sytuacjach zgodnie z ich specyfik  i wymogami, 
–. zaznajamianie si  z ró nymi formami wypowiedzi, takimi jak np. rozmowa, opis, 

opowiadanie, g os w dyskusji, sprawozdanie i inne, 
– wyrobienie umiej tno ci pisania w j zyku polskim na ró ne tematy i w ró nej

formie. 

wiczenia z konwersacji poza bezpo redni  u yteczno ci  komunikacyjno – 
sprawno ciow  maj  te  wa n  funkcj  poznawcz . U ywanie j zyka sprzyja 
zaznajamianiu si  z kontekstowym znaczeniem s ownictwa, a wi c do rozszerzania 
aktywnego zasobu leksykalnego. Dzi ki temu kompetencja komunikacyjna studentów 
korea skich otrzymuje drugi niezb dny, semantyczny sk adnik.
 Przy okazji tworzenia wypowiedzi mówionych doskonali si  te  wymowa. 
Zaj cia z konwersacji prowadzili praktycznie wszyscy nauczyciele z Polski. 
Nauczyciele z Polski, którzy ucz  w Departamencie Polskim, zgodnie zwracaj  uwag
na konieczno  bezpo redniego kontaktu z Polakami równie  poza uczelni .

wiczenia konwersacyjne pozwalaj  doskonali  obydwie podstawowe formy 
wypowiedzi: dialogow  i monologow  o ró nej d ugo ci. Sposobno  t  wykorzystuj
w pe ni osoby prowadz ce, operuj c tematami i pytaniami, które w sposób naturalny 
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wymagaj  krótszej lub d u szej reakcji j zykowej. Równie naturalne jest wchodzenie w 
rol  nadawcy, jak i odbiorcy, co sprzyja rozwijaniu kompetencji komunikacyjnej. 

Rozumienie tekstów polskich 

Zak ada si , e w ramach przedmiotu studenci powinni opanowa  ok. 4500 hase
podstawowych dotycz cych realiów polskiego ycia codziennego, a tak e sk adniki
leksyki tematycznej. Dobór materia ów zale y od prowadz cego, który uwzgl dnia z 
regu y poziom danej grupy studenckiej, jej zainteresowania, preferencje w asne oraz 
wspomniane cele dydaktyczne zaj .

Laboratorium j zykowe 

Zaj cia maj  charakter wybitnie praktyczny, nastawiony na nabywanie wprawy oraz na 
automatyzacj  w zakresie pos ugiwania si  poszczególnymi elementami polskiego 
systemu j zykowego nale cymi do warstwy fonetycznej, morfologicznej i 
syntaktycznej. Szczególn  uwag  przywi zuje si  w ramach zaj  do poprawnej 
artykulacji polskich g osek oraz ich zespo ów (np. grup spó g oskowych). Wymowa 
stanowi cel g ówny a niekiedy wy czny specjalnie jej po wi conych wicze , jak i cel 
towarzysz cy zawsze innym dzia aniom zorientowanym na deklinacj , koniugacj  czy 
sk adni .
 Optymalna sytuacja uwzgl dniaj ca podej cie kontrastywne wydaje si  trudna do 
osi gni cia: polszczyzny nauczycieli Korea czyków nie mo na uzna  za wzorzec 
artykulacyjny, gdy  wszyscy, ucz c si  polszczyzny w wieku doros ym, maj  mniejsze 
lub wi ksze sk onno ci do uto samiania polskich gosek z wymow  i brzmieniem ich 
korea skich odpowiedników. Polacy nie w adaj  za  p ynnie j zykiem studentów i tylko 
w stopniu ograniczonym s  w stanie odwo ywa  si  do niego w ramach porównywania i 
ró nicowania. Jednak i tak korzystniejsze wydaje si  rozwi zanie drugie. W ko cu w 
nauczaniu wa n  rol  odgrywa na ladowanie wzorca. Dysponuj  nim nauczyciele 
Polacy. 

wiczenia z przek adu

Celem zaj  jest rozwijanie umiej tno ci przek adu artyku ów z polskich gazet i 
czasopism na j zyk korea ski. Kilka grup s uchaczy t umaczy ten sam tekst i poprawia 
nawzajem rezultaty swojej pracy, porównuj c je. Nast pny etap korekty, któremu 
towarzyszy zredagowanie najlepszej wersji przek adu polega na czynnym w czeniu si
prowadz cego zaj cia. Powierza si  je z regu y nauczycielowi akademickiemu 
Korea czykowi. Ze wzgl du na ograniczony czas dobiera si  teksty któtkie lub ich 
fragmenty. 
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Gazeta polska 

Zaj cia maj  na celu zapoznanie studentów z niektórymi polskimi gazetami, sposobami 
podawania przez nie informacji o sprawach politycznych, ekonomicznych i 
kulturalnych, które wydarzy y si  w Polsce w ostatnim czasie. W zakresie j zyka 
studenci spotykaj  si  tutaj ze specyficznym stylem publicystycznym oraz w a ciwymi 
mu rodkami j zykowymi: s ownictwem, frazeologi , sk adni . Nabywaj  wiedz  o 
funkcji i rodzajach tekstów prasowych oraz ich nag ówków itp. Przygotowuj  si  przez 
analiz  tekstów cudzych do tworzenia tekstów w asnych. 

Praktyczny j zyk polski (stylistyka praktyczna) 

Celem zaj  jest wiczenie ró nych form ustnej wypowiedzi j zykowej: opisu, 
opowiadania, dyskusji itp. oraz przyswojenie zwrotów j zykowych u ywanych w 
codziennej komunikacji. W szczególno ci chodzi o intensywne wzbogacanie s ownictwa
w a ciwego ró nym odmianom wspó czesnej polszczyzny, szczególnie za  opanowanie 
j zyka urz dowego i j zyka biznesu. 

2.2. Zaj cia z nauki o j zyku polskim 

Obejmuj  one wiadomo ci z nast puj cych dziedzin: 

– j zykoznawstwo polskie 
– historia j zyka polskiego 

Pojawiaj  si  te  fakultatywne: 

– s owotwórstwo polskie 
– sk adnia polska 

 Wszelkie informacje maj  charakter raczej wprowadzenia ni  pe nego
monograficznego kursu (dlatego te  studia w Departamencie Polskim nie s , jak 
wcze niej zaznaczono, w cis ym znaczeniu s owa polonistyk !).
 Brak gramatyki opisowej wynika st d, i  w czona ona zosta a do przedmiotu 
gramatyka polska i jest nauczana funkcjonalnie, w aspekcie praktycznym. Podobnie 
wiedz  o odmianach wspó czesnej polszczyzny podporz dkowano zaj ciom nazwanym 
praktyczny j zyk polski. 
 Oto krótka charakterystyka sk adników nauki o j zyku: 

J zykoznawstwo polskie 

Celem nauczania przedmiotu jest zapoznanie studentów z przesz o ci  i stanem 
obecnym j zykoznawstwa polskiego, tj. z jego przedstawicielami, tendencjami 
rozwojowymi, pogl dami itp. 
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 Przedmiot obejmuje kurs wa nego wycinka wiedzy o dziejach nauki polskiej i ma 
raczej funkcj  ogólno informacyjn  ni  specjalistyczn , a charakter w stosunku do 
dyscypliny podstawowej, t. j. lingwistyki propedeutyczny. Podstawowa metoda pracy 
poza wyk adem to lektura i omawianie wybranych fragmentów przytoczonych róde .
Wymienione operacje uwzgl dniaj  równie  teksty uzupe niaj ce, przygotowywane 
przez osob  prowadz c  zaj cia. Wyk ady z j zykoznawstwa wprowadzaj  studentów 
najogólniej w metodologi  j zykoznawstwa. S  tu elementy historii polskiego 
j zykoznawstwa, jego dzia y i najwybitniejsi ich twórcy, a tak e stan aktualny i kierunki 
bada . Wyk ad informuje o podstawowych, standartowych dzie ach, podr cznikach i 
s ownikach.

Historia j zyka polskiego 

Cele zaj  to: 

– zaznajomienie studentów z periodyzacj  dziejów polskiego j zyka literackiego i z 
czynnikami kszta tuj cymi jego charakter oraz stymuluj cymi jego rozwój, 

– umo liwienie studentom poznania i opanowania konkretnych faktów z historii 
j zyka, 

– informacja o najdawniejszych zabytkach j zyka polskiego. 

 Obejmuje on tak e wiedz  o: 

– s ownikach (elementy leksykografii), 
– dialektach polskich, 
– normach poprawno ciowych i procesie ich kszta towania,
– zagadnienia z kultury j zyka. 

 Ze wzgl du na niewielki w stosunku do tre ci przedmiotowych wymiar godzin, a 
tak e na wysoki stopie  trudno ci oryginalnych tekstów naukowych, teksty te 
wykorzystywane s  w ramach zaj  tylko fragmentarycznie jako egzemplifikacje. Sam 
kurs bazuje raczej na materia ach przygotowywanych na podstawie dzie  naukowych, a 
cz ciowo te  popularyzatorskich przez nauczycieli prowadz cych zaj cia.
 Ze wzgl du na dostosowywanie tre ci nauczania do mo liwo ci studentów oraz 
osobistych zainteresowa  prowadz cego, tematyka wyk adów i wicze  ma charakter 
zmienny. 

S owotwórstwo j zyka polskiego 

Celem zaj  ze s owotwórstwa j zyka polskiego jest poznanie zasad i metod analizy 
s owotwórczej wyrazów polskich – podzia u na temat s owotwórczy i formant. Analiza 
s owotwórcza prowadzi do analizy morfologicznej – podzia u na morfemy, najmniejsze 
elementy znaczeniowe. Oprócz celu naukowego zaj cia maj  cel praktyczny, poniewa



Cheong Byung Kwon 302

wiedza o budowie s owotwórczej, o kategoriach i typach s owotwórczych prowadzi do 
szybszego opanowania wielkiej ilo ci s ownictwa polskiego, szczególnie je li kategorie 
i typy s  wi cej czy mniej regularne, por. np. nomina agentis typu dzia acz: czas. 
dzia a , temat s owotwórczy dzia -, formant -acz, a wi c biega  > biegacz, sk ada  > 
sk adacz, adowa  > adowacz itd.; m od-y + -o  > m odo , star-y + -o  > staro  itd. 
Studenci opanowuj  bardzo dobrze omawiany materia , co uwidocznia si  w poziomie 
prac egzaminacyjnych. 

Sk adnia j zyka polskiego 

Stopie  opanowania sk adni jest zarazem stopniem opanowania j zyka. St d celem zaj
ze sk adni jest opanowanie przez studentów zasad sk adni polskiej, zarówno w zakresie 
budowy zda  pojedynczych jak i z o onych wspó rz dnie i podrz dnie. Szczególn
uwag  po wi ca si  budowie zda  podrz dnie z o onych i wielokrotnie z o onych. 
Rzadko który podr cznik do nauki j zyka polskiego jako obcego tym si  zajmuje. 
Konkretne wiczenia wykonuje si  na zdaniach, zaczerpni tych z tekstów wielkich 
pisarzy polskich. Stosunki zale no ci mi dzy poszczególnymi zdaniami ilustruje si
wykresami. Zaobserwowano u studentów wysoki stopie  umiej tno ci w opanowaniu 
omawianego materia u, w sporz dzaniu wykresów itp. Uwidocznia si  to w bardzo 
dobrym poziomie prac egzaminacyjnych. 

3. Wiedza o literaturze polskiej 

Zaj cia z zakresu wiedzy o literaturze stanowi  one drugi obok j zykowego 
polonistyczny komponent studiów w Departamencie Polskim. Id  one w kilku 
kierunkach:

– Umo liwiaj  poznanie w zarysie historii literatury polskiej: epok, okresów, 
kierunków oraz ich najwybitniejszych przdstawicieli wzgl dnie ich 
reprezentatywnych dzie . Jest to poznanie raczej rudymentarne ni  gruntowne, a 
to ze wzgl du na skromny wymiar godzin. 

– S u  prezentacji sylwetek najwybitniejszych pisarzy polskich, zarówno 
wspó czesnych, jak i dawniejszych. 

– Przybli aj  polskie dzie a literackie, pokazuj c, jak je czyta , rozumie  i 
interpretowa , przy uwzgl dnieniu zarówno cech poszczególnych tekstów, jak te
gatunku, do którego nale , konwencji w a ciwej danej epoce itp. 

3.1. Zagadnienia 

W dotychczasowej praktyce dydaktycznej dzia  ten by  realizowany za po rednictwem 
poni ej krótko scharakteryzowanych nast puj cych przedmiotów: 

– historia literatury polskiej, 
– romantyzm polski, 
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– pozytywizm polski, 
– dramat w Polsce, 
– lektura dzie a literackiego, 
– literatura polska po II wojnie wiatowej,
– powie  wspó czesna,
– pisarze XX wieku. 

 Ich cel to: 

– zaznajomienie studentów z epokami, pr dami i kierunkami literackimi oraz 
artystycznymi wraz z ich charakterystyk

– poznanie najwa niejszych zjawisk literackich i kulturalnych wraz z ich genez  i 
t em 

– przybli enie sylwetek oraz twórczo ci najwybitniejszych przedstawicieli 
poszczególnych epok. 

 Chocia  zarysowana szeroko problematyka zas ugiwa aby na typowo kursowe 
uj cie, na przeszkodzie temu z pewno ci  optymalnemu rozwi zaniu dydaktycznemu 
stoi ograniczona liczba godzin oraz niewystarczaj cy u wi kszo ci studentów poziom 
umiej tno ci radzenia sobie z trudnymi tekstami naukowymi i artystycznymi. Dlatego 
zaj cia cz  w sobie elementy wyk adu, konwersatorium oraz analizy literackiej. W 
znacznej mierze bazuj  one na materia ach pisanych z uwzgl dnieniem potrzeb danej 
grupy przez nauczyciela, zawieraj cych obudow  metodyczn , u atwiaj c  studentom 
zrozumienie tre ci w postaci np. wyja nie  s ownikowych oraz przede wszystkim pyta
ukierunkowuj cych odbiór. Otrzymuj  oni z regu y do r ki gotowy i pe ny tekst 
wyk adu, który ledz , s uchaj c s ów nauczyciela. Z powodu wspomnianych 
ogranicze  bezpo redni kontakt czytelniczy z oryginalnymi dzie ami literackimi jest 
ograniczony do wybranych utworów, a cz sto jedynie do ich fragmentów (np. „Pan 
Tadeusz”). Wyk adowcy korzystaj  z historycznoliterackich prac naukowych zgodnie z 
osobistymi preferencjami. 

Romantyzm polski 

Celem zaj  z romantyzmu jest zapoznanie studentów z wielk  epok  literatury polskiej, 
z jej g ównymi przedstawicielami, z najwybitniejszymi dzie ami, a tak e z konkretn
sytuacj  historyczn  i polityczn  narodu polskiego w tym czasie, która inspirowa a
wielkich twórców. Uwzgl dnia si  tutaj równie  wp yw dzie  i pogl dów romantyków 
na pó niejszych twórców, a tak e znaczenie dorobku epoki oraz tradycji romantycznej 
w kulturze polskiej i w dziejach narodu. Uwaga spoczywa na sylwetkach i dzie ach
takich autorów jak A. Mickiewicz, J. S owacki, C. K. Norwid, J. I. Kraszewski i A. 
Fredro, z g ównym akcentem na twórczo ci obu wieszczów (ograniczenia czasowe). 
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Pozytywizm polski 

Celem zaj  jest zapoznanie studentów z charakterystyk  literatury tej epoki i z dzie ami 
g ównych przedstawicieli pozytywizmu polskiego. Zaj cia maj  tak e na celu 
przekazanie informacji o pr dach literackich w a ciwych drugiej po owie XIX wieku. 

Dramat polski 

Celem tego przedmiotu jest prezentacja dziejów dramatu w Polsce od redniowiecza do 
czasów wspó czesnych. Studenci ucz  si  okazjonalnie j zyka polskiego, czytaj c
wybrane teksty opracowa  naukowych oraz wybitnych dzie  polskich dramaturgów. 
Uwzgl dniana jest analiza ró norodnych form gatunkowych dramatu. 

Lektura dzie a literackiego 

Celem zaj  jest zapoznanie studentów z dzie ami polskich pisarzy, takich jak Boles aw
Prus, Henryk Sienkiewicz, Zofia Na kowska, Jerzy Andrzejewski, Jaros aw Iwasz-
kiewicz, Czes aw Mi osz, S awomir Mro ek.
 Przedmiotem lektury s  m. in. nast puj ce utwory: 

B. Prus – Nawrócony
H. Sienkiewicz – Z pami tnika pozna skiego nauczyciela, Latarnik
S. Wyspia ski – Wesele
Z. Na kowska – Romans Teresy Hennert
M. D browska – Na wsi wesele
M. H asko – Ósmy dzie  tygodnia, Pierwszy krok w chmurach
J. Andrzejewski – Bramy raju, Z oty lis
J. Iwaszkiewicz – Brzezina
Cz. Mi osz – Rodzinna Europa, Zniewolony umys
S. Mro ek – Tango, Policja, Na pe nym morzu, Strip-tease
T. Ró ewicz – Grzech, Kartoteka.

Literatura polska po II wojnie wiatowej

Celem zaj  jest zapoznanie studentów z problematyk  wspó czesnej literatury polskiej 
oraz z dzie ami najbardziej znanych i uznanych pisarzy, takich jak polscy nobli ci Cz. 
Mi osz i W. Szymborska, a tak e m. in. S. Lem, J. Andrzejewski, T. Borowski, Z. 
Na kowska, W. Gombrowicz. 

4. Wiedza o Polsce 

Jak ju  zaznaczono, opracowuj c koncepcj  studiów polskich, za o ono, i  nie mog
one ogranicza  si  tylko do edukacji j zykowej, która, stanowi c wa ny sk adnik
kszta cenia, nie powinna wyczerpywa  jego tre ci. Gdyby dosz o do takiego zaw enia,
mieliby my do czynienia nie z kierunkiem specjalistycznej edukacji, obejmuj cym 
rozmaite elementy wiedzy lecz po prostu z kursem j zykowym. 
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 Nie ulega w tpliwo ci, e znajomo  j zyka polskiego otwiera drog  prowadz c
ku ojczy nie jego nosicieli, zw aszcza za  umo liwia bezpo rednie kontakty z Polakami 
traktowanymi jako partnerzy rozmaitych interakcji: zorientowanych na kultur ,
polityk , handel, przemys  itd. Kompetencja komunikacyjna, od której nabywania 
rozpocz to prac  dydaktyczn  w Departamencie Polskim zosta a w programie 
wzbogacona o elementy wiedzy o Polsce. W a nie po to, aby powsta o studium polskie, 
a nie lektorat. Dziedzina nazwana – wiedza o Polsce – ma charakter heterogeniczny. 
Cecha ta wynika z samej nazwy, implikuj cej wielorako  zagadnie  i problemów 
sk adowych. Wywodz  si  one z kilku dyscyplin, przede wszystkim z historii, geografii 
Polski, nauk politycznych, religioznawstwa, kulturoznawstwa, ekonomii. Zaj cia z 
wiedzy o Polsce wprowadzone zosta y po raz pierwszy w Departamencie Polskim w I 
semestrze 1989 r. Nazwy sk adaj cych si  na ten dzia  przedmiotów to: – wiedza o 
Polsce (II rok) oraz polskie stosunki polityczne (III rok). Studenci z pierwszego 
rocznika Departamentu Polskiego, którzy rozpocz li studia w 1987 r., nie mieli przez 
dwa lata ani wyk adu ani wicze  z wiedzy o Polsce. W Departamencie Polskim w 
latach 1987-1988 realizowano jedynie nauczanie j zyka polskiego. Wiedzy o Polsce 
domagali si  studenci, którzy wtedy nie mieli okazji do bezpo redniego poznania 
polskich realiów. Wyjazdy turystyczne czy dydaktyczne przed rokiem 1989 by y
praktycznie niemo liwe. Zgodnie z yczeniami m odzie y pojawi y si  wi c w II 
semestrze 1989 r. trzy przedmioty z wiedzy o Polsce: 

– wprowadzenie do wiedzy o Polsce, 
– historia kultury polskiej, 
– historia Polski, 
– gospodarka polska, 
– rodkowoeuropejskie stosunki polityczne, 
– seminarium na aktualne tematy. 

 W ka dym semestrze, zgodnie z decyzj  etatowych pracowników naukowych 
naszego Departamentu okre lone zostaj  tematy zaj  planowanych na nast pny 
semestr. Trzeba jednak powiedzie , e zmiany tre ci przedmiotowych okazuj  si  na 
ogó  niedu e. Wi cej uwagi w dyskusji przywi zuj  pracownicy wymiarowi godzin i ich 
usytuowaniu w ogólnym programie oraz harmonogramom. Mimo to zaj cia z wiedzy o 
Polsce oraz nazwy przedmiotów zmienia y si  wzgl dnie cz sto, a to g ównie z 
wspomnianych ju  powodów. 
 Ogólny zakres wiedzy o danym kraju, jego historii, systemie, polityce jest w 
przypadku Departamentu Polskiego podobny jak w innych departamentach HUFS. 
Jednak zaj cia z historii Ko cio a w Polsce s  tutaj wyj tkiem. Przedmiot ten 
odzwierciedla specyficzn  rol  Ko cio a katolickiego w historii i kulturze polskiej.
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5. Przebieg studiów 

Studia w Departamencie Polskim HUFS trwaj  cztery lata. Na rok akademicki sk adaj
si  dwa semestry. Pierwszy semestr: 1 marca – 31 sierpnia, w tym okres zaj  od 1 
marca do 21 czerwca. Drugi semestr: 1 wrze nia – koniec lutego nast pnego roku, w 
tym okres zaj  od 1 wrze nia do 21 grudnia. W ka dym semestrze odbywaj  si  dwa 
razy egzaminy z ka dego przedmiotu: mi dzysemestralny i semestralny. Od drugiego 
semestru 1997 r. nie ma ju  na HUFS tzw. przedmiotów obowi zkowych. Jest to skutek 
reformy edukacyjnej, której jednym z celów by o zwi kszenie ró norodno ci tematyki 
studiów, jednak studenci zobowi zani s  uzyska  ustalone ilo ci punktów na pi ciu
kierunkach.
 Studenci Departamentu Polskiego maj  zaj cia w zasadzie zgodnie z ustalonym 
programem ramowym. Ale na roku III i IV zdarzaj  si  odst pstwa i modyfikacje w 
zale no ci od sytuacji kadrowej Departamentu, np. specjalno ci i zainteresowa
profesorów. Oprócz zaj  wed ug programu studiów Departamentu Polskiego studenci 
zobowi zani s  do uzyskania w ka dym semestrze ustalonej ilo ci punktów z 
pozosta ych czterech kierunków. 

Minimalna ilo  punktów które nale y uzyska  w poszczególnych semestrach w 
departamencie j zyka obcego HUFS1

ROK / SEMESTR

KIERUNEK I/1 I/2 II/1 II/2 III/1 III/2 IV/1 IV/2 Ra-
zem

Praktyczny j zyk 
angielski 2 2 2 2     8 

Kszta cenie ogólne 6 6 4 4 2 2   24 
Przedmiot g ówny 9 9 7 7 6 6 6 4 54 
Drugi przedmiot g ówny   6 6 9 9 6 6 42 
Przedmiot do wyboru     2 2 4 4 12 
Sumaryczna ilo
punktów2 17-20 17-20 19-20 19-20 19-20 19-20 16-19 14-19 140 

1 ród o: Harmonogram zaj  HUFS, 2 semestr 2005 r., s. 15. 
2  Studenci zobowi zani s  uzyska  w jednym semestrze minimum 17 punktów, ale nie wi cej

ni  20. 

Stan i perspektywy filologii polskiej w Korei Po udniowej 307

6. Studia podyplomowe 

Studia postgradualne przygotowuj  specjalistów w dziedzinie filologii polskiej. Trwaj
dwa lata (cztery semestry). Osoba, która uko czy a czteroletnie studia uniwersyteckie 
jest uprawniona do przyst pienia do egzaminu wst pnego na studia podyplomowe. 
Przedmiotami egzaminacyjnymi s : j zyk angielski, j zykoznawstwo i literatura polska. 
Na ko cu ka dego semestru student sk ada egzamin pisemny z ka dego przedmiotu, 
który wybra  w danym semestrze. Zaliczenie ka dego przedmiotu daje 3 punkty. W 
trakcie dwuletnich studiów nale y uzyska  co najmniej 24 punkty. Zaj cia z ka dego
przedmiotu trwaj  jeden semestr i obejmuj  48 godzin. O typie zaj  decyduje 
prowadz cy je nauczyciel akademicki. Od stanu osobowego Departamentu w danym 
roku akademickim zale y te  konkretyzacja semestralnego programu studiów. Polega 
ona na realizacji dwóch albo trzech zaj  z listy ustalonych i uznanych za obligatoryjne 
przedmiotów. Program studiów nie jest sta y. Kierownik danego departamentu mo e
zmieni  tre  programu po konsultacji z pracownikami naukowo-dydaktycznymi 
swojego departamentu. 

Ogólny program studiów podyplomowych**

Program ten nie jest sta y. To tylko jeden przyk ad doboru tre ci. Zmienna jest 
zw aszcza tematyka seminariów. 

Semestr 1: 
j zykoznawstwo – wprowadzenie 
gramatyka opisowa j zyka polskiego 
historia literatury polskiej (romantyzm) 
historia literatury polskiej (pozytywizm) 

Semestr 2: 
drugi j zyk s owia ski
historia j zyka polskiego 
historia literatury polskiej (M oda Polska) 
poetyka 

Semestr 3: 
j zyk staro-cerkiewno-s owia ski
s owotwórstwo
dramat polski 
seminarium j zykoznawcze 
krytyka literacka 

Semestr 4: 
dialektologia
czasownik polski 
polska powie  wspó czesna
seminarium literackie (o wiecenie)
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 Po uko czeniu studiów absolwent otrzymuje dyplom magisterski. Warunki jego 
otrzymania s  nast puj ce:

1. Uzyskanie 24 punktów i przeci tnej oceny wy szej ni  B (3.0) 
2. Zdanie egzaminu z j zyka angielskiego oraz z literatury polskiej lub 

j zykoznawstwa (w zale no ci od specjalno ci)
3. Napisanie pracy magisterskiej, która uzyska a pozytywne recenzje dwóch 

profesorów (oprócz promotora). Praca jest pisana z regu y w j zyku korea skim. 

 Do roku 2005 tylko 6 osób otrzyma o dyplom magisterski w zakresie studiów 
polonistycznych. W roku akademickim 2005 dwie studentki studiuj  filologi  polsk  na 
kursie podyplomowym HUFS. 

7. Studenci Departamentu Polskiego 

7.1. Motywacja 

Motywacja studiowania j zyka oraz wiedzy o Polsce zmienia si  w toku studiów przede 
wszystkim ze wzgl du na perspektywy zatrudnienia. Wi kszo  studentów, którzy 
zacz li studia w Departamencie Polskim HUFS w latach 1987 i 1988, mia a s ab
motywacj . Dopiero w 1989 roku Korea P d. nawi za a z Polsk  kontakty oficjalne i 
wspó praca mi dzy dwoma krajami zacz a si  rozwija  w szybkim tempie, zw aszcza w 
sferze ekonomicznej. Ju  od 1990 r. corocznie coraz wi ksza grupa studentów 
Departamentu Polskiego przyje d a a do Polski na kurs j zyka i kultury polskiej. To 
wzmacnia o ich ch  studiowania na wybranym kierunku. 
 Oczywi cie nie wszyscy studenci maj  siln  pozytywn  motywacj . Od pocz tku
studiów w Departamencie Polskim oko o jedna trzecia studentów jej nie wykazuje. 
Sytuacja zmienia si  pod wp ywem pobytu w Polsce. Co roku kilku studentów, 
szczególnie tych, którzy odbyli w a nie s u b  wojskow  i najcz ciej s  na III roku, 
przyje d a do Polski w celu wzi cia udzia u w semestralnym lub letnim kursie 
j zykowym. Po powrocie z Polski do Korei z regu y ucz  si  z wi kszym zapa em i 
przekonaniem. 
 Mobilizuj co i motywuj co wp ywa na niektórych studentów osobisty kontakt z 
polskimi wyk adowcami. Osoby te potrafi  niekiedy bardzo skutecznie zach ci
m odych Korea czyków do pracy, doda  im wiary we w asne si y. W rezultacie cz sto
ci, którzy stracili zainteresowanie kierunkiem studiów i sk adaj cymi si  na nie 
tre ciami, na nowo je odzyskuj  i robi  szybkie post py. 
 Generalnie trzeba powiedzie , e wyjazdy do Polski, które pozwalaj  m odym 
Korea czykom zobaczy  na w asne oczy kraj, o którym si  ucz , oraz zetkn  si  z 
polszczyzn  funkcjonuj c  w naturalnej komunikacji codziennej, bardzo pozytywnie 
oddzia uj  na wyniki kszta cenia.
 Wa n  rol  odgrywaj  równie  indywidualne zdolno ci j zykowe. Zachodzi te
bezpo redni zwi zek pomi dzy uzdolnienami a ch ci  uczenia si : ten kto widzi w asne

Stan i perspektywy filologii polskiej w Korei Po udniowej 309

post py, ch tnie kontynuuje nauk , a to z kolei powoduje przyrost wiedzy i 
umiej tno ci. Zdarza si  jednak równie  tak, e niektórzy studenci Departamentu 
Polskiego, którzy nigdy nie byli w Polsce, mimo to nie le mówi  po polsku i dzi ki
temu pracuj  w Korei jako t umacze dla Polaków, np. przebywaj cych na sta u w firmie 
Daewoo. Osoby te pilnie i ch tnie ucz  si  j zyka polskiego od pocz tku studiów z siln
motywacj . Wydaje si , e motywacja uczenia si  jest nawet wa niejsza od zdolno ci
j zykowych. 
 Jednak wi kszo  studentów uwa a, e uczenie si  j zyka polskiego w Polsce jest 
niezb dne dla tych, którzy swoj  przysz  karier  zawodow  wi  z Polsk . Do 2004 
roku prawie wszyscy absolwenci Departamentu Polskiego znale li zatrudnienie. Wielu z 
nich ma prac , która wymaga znajomo ci j zyka polskiego. Departament Polski nale y
do tych departamentów HUFS, których absolwenci otrzymuj  generalnie atrakcyjne 
propozycje pracy. 
 Ogólnie mo na stwierdzi , e chocia  poziom osi gni  studentów Departamentu 
Polskiego nie jest tak wysoki jak by my tego pragn li, to jednak przeci tn redni  ocen 
nale y uzna  za dobr . Osi gni cia studentów trzeba ceni  tym bardziej, e j zyk polski 
nie jest dla Korea czyka atwy. Przeciwnie, musi on przezwyci y  wiele rodzimych 
nawyków artykulacyjnych a tak e opanowa  obce sobie zasady s owotwórstwa, fleksji i 
sk adni, nie mówi c o s ownictwie.
 Odr bna sprawa to zdobywanie wiedzy o Polsce, o jej historii, kulturze, 
literaturze, przyrodzie, obyczajach itp. Odbywa si  ono rzadko po korea sku, a wi c
daj  zna  o sobie trudno ci, które musz  wyst pi , gdy obja nia si  nieznane przez 
nieznane.

7.2. Absolwenci i ich losy osobiste oraz zawodowe 

Od 1991 do 1998 roku studia w Departamencie Polskim HUFS uko czy o i uzyska o
dyplom 208 studentów. Pierwsza uroczysto  z okazji uko czenia czteroletnich studiów 
odby a si  stycznia 1991 r. Bra o w niej udzia  kilka osób z Ambasady RP w Seulu. W 
zast pstwie ambasadora przyjecha  pierwszy sekretarz Ambasady Romuald Dery o, który 
w przemówieniu gratulowa  pierwszym dwunastu absolwentom Departamentu Polskiego. 
 Z regu y wszyscy absolwenci Departamentu Polskiego znajduj  zatrudnienie w 
ci gu pierwszego roku po uko czeniu studiów. Aktualnie 72 absolwentów (35%) 
pracuje w dziedzinach zwi zanych z Polsk  a 107 osób (51%) ma zaj cia zwi zane
bezpo rednio ze zdobytymi w czasie studiów w Departamencie Polskim kwalifikacjami. 
Najwi cej osób pracuje w firmach korea skich takich jak Samsung, Hyundai, LG 
Philips, SK Chemical, itd. W Polsce przebywa s u bowo 11 absolwentów, 29 
absolwentów studiuje dodatkowo w Korei (12 osób), Polsce (10 osób) i innych krajach 
(7 osób). 17 osób uzyska o dyplom magisterski, z tego 9 osób w Polsce. 7 absolwentów 
uzyska o dyplom doktorski. 4 z nich wyk ada w Departamencie Polskim. 
 Do 2004 roku Departament Polski by  popularny w HUFS z tego powodu, e
absolwenci mieli relatywnie bardzo dobre perspektywy zatrudnienia. Obecna sytuacja 
gospodarcza Korei nie jest najlepsza. Wp ywa to niekorzystnie na rynek pracy. W Korei 
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jest o ni  teraz bardzo trudno, od drugiej po owy 1997 r. wzrasta bezrobocie. Na 
szcz cie kontakty gospodarcze pomi dzy Polsk  i Kore  nie uleg y powa nemu 
os abieniu cho  z pewno ci  nie rozwijaj  si  tak dynamicznie jak poprzednio. Ten stan 
sk ania do umiarkowanego optymizmu w patrzeniu na przysz o  zawodow
absolwentów i studentów Departamentu Polskiego. Równie  prognozy dla gospodarki 
korea skiej na okres od drugiej po owy 2005 r. s  tyle  optymistyczne co nacechowane 
sceptycyzmem. Nie zmienia to jednak faktu, e Polska znana jest w Korei jako wa ny 
partner gospodarczy. Korea czycy uwa aj  generalnie, e Polska b dzie za kilka lat 
odgrywa  o wiele wa niejsz  rol  w ró nych dziedzinach gospodarki europejskiej ni
obecnie. To oznacza te  pewne korzy ci dla korea skiego partnera. Tote  dla tych 
absolwentów Departamentu Polskiego, którzy uczyli si  j zyka polskiego z siln
motywacj , nie b dzie raczej problemu z zatrudnieniem. Wolno mie  nadziej , e w 
nieodleg ej przysz o ci absolwenci Departamentu Polskiego b d  kupowani na pniu 
przez firmy korea skie kooperuj ce z Polsk , tak jak to by o do 2004 roku. W sumie 
oko o 20 procent absolwentów Departamentu Polskiego ma prac  zwi zan  z Polsk .

8. Wspó praca Departamentu Polskiego HUFS z Uniwersytetami Polskimi 

Od 1987 roku, kiedy powsta  Departament Polski, starano si  nawi za  kontakty z 
którym  z polskich uniwersytetów. W lecie tego roku prof. R. Go dzik z Departamentu 
Rosyjskiego HUFS, który uczy  j zyka polskiego w Departamencie Polskim udawa  si
w odwiedziny do Polski. Przed wyjazdem z Korei poprosi em go o poszukanie 
polskiego uniwersytetu, na którym studenci korea scy mogliby si  uczy  j zyka 
polskiego w czasie wakacji. Prof. Go dzik zwróci  si  do Domu Polonijnego w 
Warszawie. W kwietniu 1988 r. do Departamentu przyszed  telegram z Instytutu Bada
Polonijnych UJ. IBP zawiadamia  w nim, e z przyjemno ci  przyjmie studentów 
Departamentu Polskiego HUFS na letni kurs j zyka i kultury polskiej. By a to pierwsza 
propozycja z uniwersytetu w kraju socjalistycznym, z którym Korea P d. nie mia a
jeszcze stosunków dyplomatycznych. Jednak wtedy korea scy studenci nie przyjechali 
do Polski, poniewa  rz d korea ski nie pozwoli  na to, uzasadniaj c e Korea nie 
utrzymuje z Polsk  stosunków dyplomatycznych. Jednak mi dzy obu instytucjami 
trwa a wymiana korespondencji. W listopadzie zosta em zaproszony przez IBP do 
Polski. Rz d korea ski udzieli  mu wprawdzie zgody na podró , ale dalej sta  na 
stanowisku, e udzia  studentów korea skich w kursie j zyka polskiego w Polsce b dzie
mo liwy dopiero po zawarciu przez oba kraje porozumienia. Mimo to w czasie mojego 
pobytu w Krakowie rozmawaia em z pracownikami IBP UJ na temat uczestnictwa 
studentów korea skich w letnim kursie, a tak e zaproszenia wyk adowców z UJ do 
HUFS. Dosz o tak e do spotkania z rektorem UJ, któremu przekazana zosta a oferta 
rektora HUFS, zainteresowanego wspó prac  z UJ. W rezultacie rektor UJ zaprosi
swojego odpowiednika z HUFS do Krakowa. Spotkanie dosz o do skutku i 19 czerwca 
1989 r. obaj rektorzy z o yli podpisy na dokumencie o wspó pracy mi dzy dwoma 
uniwersytetami. Za g ówny cel wspó pracy uznano rozwijanie studiów polskich w 
HUFS dzi ki, m. in. wymianie pracowników, studentów i materia ów naukowych. 
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 W styczniu 1990 r. pierwsza korea ska grupa studencka z o ona z 13 osób 
przyjecha a do Polski i bra a udzia  w czterotygodniowym kursie j zyka polskiego. Z tej 
grupy 9 osób po uko czeniu nauki w HUFS wróci o do Krakowa w celu kontynuowania 
studiów. Od tej pory studenci Departamentu Polskiego uczestniczyli corocznie w 
kursach j zykowych ró nego typu odbywaj cych si  na UJ. Do 1997 r. uczy o si
j zyka polskiego w Krakowie w sumie ok. 110 korea skich studentów, w tym na letnich 
kursach ok. 70, na semestralnych 20 i na rocznych 20 osób. 
 Od roku 1998 otworzy a si  nowa era w historii wspó pracy Departamentu 
Polskiego z polskimi uczelniami. W grudniu 1998 odby o si  spotkanie rektora UAM z 
rektorem HUFS w Poznaniu. Dwóch rektorów podpisa o dokument o wspó pracy 
mi dzy dwoma uniwesytetami. Od pa dziernika 1998 zacz  dzia a  kurs j zyka 
korea skiego w Instytucie J zykoznawstwa UAM z inicjatywy dyrektora tego Instytutu, 
profesora Jerzego Ba czerowskiego. Zaj cia dla polskich studentów na tym kursie 
prowadzi  dr Oh, Kyong-Geun, absolwent Departamentu Polskiego HUFS. We 
wspó pracy mi dzy dwoma uniwersytetami odegrali wa n  rol  prof. Ba czerowski,
prof. widzi ski i dr Oh. Bez nich nie by yby mo liwe kontakty mi dzy Instytutem 
J zykoznawstwa UAM i Departamentem Polskim HUFS. Prof. widzi ski by
promotorem doktoratu pana Oh, który uzyska  dyplom magisterski w Uniwersytecie 
Jagiello skim. W roku 2001 Departament Polski HUFS mia  zaszczyt zaprosi  na rok 
pana profesora Jerzego widzi skiego i pana profesora Jerzego Ba czerowskiego do 
Seulu. Dzi ki inicjatywie i aktywnemu dzia aniu dyrektora Instututu J zykoznawstwa, 
profesora Ba czerowskiego, wymiana studentów mi dzy dwoma uczelniami od samego 
pocz tku przebiega idealnie. Od 2002 r. dr Tomasz Lisowski z Instytutu Filologii 
Polskiej i dr Piotr Wierzcho  z Instytutu J zykoznawstwa UAM, zaproszeni do HUFS w 
ramach wspó pracy mi dzy dwoma uniwersytetami, prowadz  zaj cia w Departamencie 
Polskim HUFS. Do roku 2005 prawie stu studentów Departamentu Polskiego HUFS 
skorzysta o z programu wymiany studentów mi dzy dwoma uniwersytetami. Co raz 
wi cej polskich studentów z UAM studiuje na HUFS. W czasie pobytu w Korei prof. 

widzi ski i prof. Ba czerowski zaprzyja nili si  z pracownikami naukowymi HUFS. 
Dwaj profesorowie z UAM byli popularni i lubiani w Departamencie Polskim HUFS. W 
2002 r. prof. widzi ski i prof. Ba czerowski zorganizowali konferencj
miedzynarodow  z Departamentem Polskim HUFS i Korean Association of East and 
Central European and Balkan Studies w Jarocinie, w której bra o udzia  ponad 40 
naukowców z Niemiec, Holandii, Bu garii, Republiki Czeskiej, Polski i Korei. Wszyscy 
uczestnicy cieszyli si  i byli bardzo zadowoleni z udzia u w niej. 
 W 2004 roku Rektor UAM, prof. Stanis aw Lorenc odwiedzi  HUFS i wyk ada  u 
nas w Depatrmencie Polskim na temat wspó pracy mi dzy dwoma uniwersytetami. 
 Department Polski HUFS planuje zorganizowa  konferencj  mi dzynarodow  w 
jesieniu 2007 r. z okazji dwudziestulecia za o enia Departamentu Polskiego, w której 
przewidujemy, e wezm  udzia  poloni ci z Chin, Japonii, Wietnamu i z Polski. 
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